LIETUVIŲ LITERATŪROS IR TAUTOSAKOS INSTITUTAS

SENOSIOS LITERATŪROS SKYRIUS

Mokslinė konferencija
Reformacija ir SENOJI LIETUVOS RAŠTIJA
XVII Jurgio Lebedžio skaitymai
skiriama
Reformacijos 500 metų sukakčiai 

ir 

Jono Berento (1667–1737), Prūsų Lietuvos liuteronų kunigo, religinių leidinių vertėjo bei redaktoriaus, gimimo 350 metų jubiliejui
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Pranešimų tezės
Darius Petkūnas (KU)
Liturgija kaip veiksnys baltų tautinei tapatybei išsaugoti Prūsijos kunigaikštystėje

Vienas pagrindinių Reformacijos siekių buvo pamaldos liaudžiai suprantama kalba. Oficiali krašto kalba Prūsijoje buvo vokiečių, tačiau Reformacija atvėrė galimybę ir kitoms Prūsijos tautoms įteisinti savo kalbas. Lemiamas veiksnys šiame tautinės tapatybės išsaugojimo kelyje buvo liturginės apeigos gimtąja kalba, nes tik per liturgiją paskiros tautinės grupės kalba galėjo tapti bažnytine kalba. Galimybe įteisinti savo kalbą pirmiausia pasinaudojo Mozūrijos lenkai, 1544 m. išvertę bažnyčios agendą į savo kalbą. Ja taip pat pasinaudojo lietuviai. Beveik visi M. Mažvydo, B. Vilento ir jų talkininkų darbai buvo liturginio turinio. Vis dlėto prūsų tauta neišnaudojo šios Reformacijos atvertos galimybės. Nepaisant kunigaikščio Albrechto prūsų jaunimui skirtų stipendijų studijoms Karaliaučiaus universitete, prūsų tauta nebepajėgė išugdyti kunigų iš savo tarpo, kurie būtų parengę svarbiausius liturginius tekstus prūsų kalba ir taip atvėrę kelią jos įteisinimui Prūsijoje. Mišios, vakarinės ir rytmetinės pamaldos prūsams buvo vedamos vokiečių kalba, tai paspartino ir taip staigų prūsų kalbos nykimą krašte. 

Liucija Citavičiūtė (LLTI)
Kultūriniai Reformacijos aspektai Prūsijoje XVI amžiuje

Reformacijos idėjos pasiekė Prūsiją dar iki kunigaikštystės įkūrimo. Liuterio atsiųsti dvasininkai (Polenzas, Speratas) tapo pirmaisiais evangelikų liuteronų vyskupais. 1525 m. be konfrontacijos susikūrė pirmoji pasaulyje teokratinė protestantiška valstybė, jos valdovas Albrechtas Brandenburgietis buvo ir Bažnyčios vadovas, jis oficialiai įteisino vietinių kalbų vartojimą religiniame gyvenime. Nuo 1524 m. krikšto apeigos Prūsijoje atliekamos ir lietuvių kalba. Reformacijos įsitvirtinimu Prūsijoje, laikytini 1544 m., kai vyskupas Brismanas išleido visuotinę evangelišką agendą Prūsijos kunigaikštystei. Svarbus veiksnys stiprinant Reformaciją buvo Karaliaučiaus universitetas (įst. 1544), jame randamos ir lietuvių raštijos ištakos. Iš LDK pakviesti pirmieji profesoriai Stanislovas Rapolionis ir Abraomas Kulvietis rūpinosi kunigų rengimu lietuvių parapijoms, vertė į lietuvių kalbą giesmes. 1546 m. studijuoti į Karaliaučių iš LDK atvyko Martynas Mažvydas (pirmųjų 5 lietuviškų knygų parengėjas), o po jo – visas būrys būsimų lietuvių sielovadininkų ir raštijos darbininkų. Reformacijos pozicijas stiprino ir kunigaikščio iniciatyva Karaliaučiuje susikūrusi poligrafinė bazė, XVI a. lietuviškas religines knygas spausdino trys spaustuvės.  
Ona Aleknavičienė (LKI)
Kultūrinė konfesijų konkurencija ir bendradarbiavimas Prūsijos Lietuvoje XVIII a. I pusėje: postūmiai lietuvių raštijai 

XVIII a. I pusėje Prūsijos Lietuvoje greta tradicinių evangelikų liuteronų formavosi nauja konfesinė srovė, įgavusi pietizmo pavadinimą. Pietizmo judėjimas, kurio ištakos ir pagrindinis centras buvo Halės universitetas bei ten veikusios Francke’s įstaigos, skatino jausmu pagrįstos krikščionybės kultą, siekė sumažinti bažnyčios apeigų formalizmą, stiprinti asmens ir benduomenės pamaldumą, įvairinti galimus to pamaldumo raiškos būdus.

Ryški konfesinė konkurencija tarp tradicinių evangelikų liuteronų ir pietistų Prūsijos Lietuvoje prasidėjo 2-ame, bet ypač sustiprėjo 3–4-ame dešimtmetyje. Greta konfesinės konkurencijos buvo nemažai ir kultūrinio bendradarbiavimo apraiškų – tiek Prūsijos Lietuvoje, tiek santykiuose su Halės pietistais. Pranešime siekiama įvertinti: 1) kaip vyko konkurencija tarp tradicinių evangelikų liuteronų ir pietistų; 2) kokiomis formomis reiškėsi jų bendradarbiavimas; 3) kaip konkurencija ir bendradarbiavimas veikė lietuvių raštijos raidą ir Prūsijos Lietuvos kultūrą.

Sigitas Narbutas (LMAVB)
Nežinoma Pauliaus Oderborno poema apie Lietuvą

Kauno liuteronų kunigas Paulius Oderbornas (*apie 1555–†1604) priklauso prie Lietuvos Renesanso literatūros kūrėjų, rašiusių Livonijos karo temomis ir savo kūriniuose įamžinusių tą karą laimėjusią Lietuvos karo, valstybės ir politikos veikėjų kartą. Bene labiausiai jį išgarsino Maskvos didžiojo kunigaikščio Ivano IV Rūsčiojo biografija, parašyta Kaune, o išspausdinta Vitenberge 1585 m. Šio autoriaus plunksnai priklauso kai kurie kiti kūriniai: kelios religinės giesmės bei pamokslai, viena religinio turinio apybraiža ir pasaulietinė panegirika, taip pat viena poema, žinoma tik iš šaltinių. Šiemet surasta dar vienas P. Oderborno kūrinys, neminėtas jokio žinomo autoriaus. Tai herojinė poema, pavadinta „Himnas apie seną ir garsią Glebavičių giminę, šviesiam ir prakilniam ponui Minsko kaštelionui, LDK žemės iždininkui Jonui Glebavičiui parašytas bardiškio Pauliaus Oderborno“. Joje apdainuojama Lietuvos istorija, daugiau dėmesio skiriant Gediminui ir Vilniaus įkūrimui, taip pat apibūdinama Glebavičių giminė, minimi iškilesni tos giminės asmenys. Poema išspausdinta Vilniuje, Jono Karcano spaustuvėje, 1583 m.

Živilė Nedzinskaitė (LLTI)
Haeresi bellum indictum est: protestantų ir jėzuitų santykiai Kražiuose
1616 m. įkurta Kražių kolegija tapo viena svarbiausių Lietuvos mokymo įstaigų ir įtakingiausių kultūros židinių Žemaitijoje. Vienas iš pagrindinių Kražiuose dirbusių jėzuitų tikslų buvo katalikų tikėjimo stiprinimas, Liuterio ir Kalvino pasekėjų atvertimas į katalikų tikėjimą. Be Kražių kolegijos jėzuitų prie šio darbo ypač daug prisidėjo Kražių jėzuitams priklausiusioje Tilžės misijoje dirbę tėvai. Kražių kolegijos ir Tilžės misijos veikla, susijusi su protestantais, ir bus išsamiai aptariama pranešime.
Ona Daukšienė (LLTI) 
Sola fides sufficit: paslėpta polemika su protestantais Mikalojaus Kristupo Chaleckio Dvinaryje (Binarium Chalecianum, 1642)
Lotyniškosios LDK Baroko raštijos veikalas, didiko Mikalojaus Kristupo Chaleckio „Dvinaris“, arba „Binarijus“ (Binarium Chalecianum), išleistas 1642 m. Vilniuje, bazilijonų spaustuvėje, kol kas žinomas tik siauram mokslininkų ratui, o jo tekstas dėl savo specifiškumo ir sudėtingumo iki šiol beveik netyrinėtas. Kūrinys  išskirtinis: sudėtingos struktūros, pasižymintis daugiasluoksne brandžiojo Baroko stilistika. Tai Dievo Motinos Marijos garbei skirtas embleminis kūrinys, reprezentuojantis katalikišką kontrreformacinę literatūrą. Jis priskirtinas meditatyvinės-devocinės literatūros žanrui, traktuotinas ir kaip asmeninio pamaldumo išraiška.

Pranešime bus aptariama „Chaleckio dvinario“ struktūra, stilistika, šaltiniai, vieta mariologinės potridentinės raštijos diskurse, atskleidžiama, ką koduoja pamatinė dviguba Dvinario (Binarium) struktūra, kurioje ryški paslėpties (abyssum – „bedugnė, gelmė“) ir atverties (apricum – „saulės apšviesta vieta“) simbolika. Daugiausia dėmesio bus skiriama poleminiam aspektui, kuris šiame išskirtiniame veikale reiškiamas gana originaliai: tekste paslepiamos nuorodos į pagrindines doktrinas, dėl kurių nesutaria katalikai ir protestantai (predestinacijos, nuteisinimo tikėjimu), o sola fides argumentas pasitelkiamas ir transubstanciacijos bei žmogiškojo pažinimo ribų klausimais. 
Birutė Triškaitė (LKI)
Rasta dingusi Stanislovo Rapolionio recenzija apie Jano Laskio Epitome doctrinae ecclesiarum Phrisiae Orientalis
Apie lietuvių raštijos pradininką Stanislovą Rapolionį (?–1545 05 13, Karaliaučius), vieną pirmųjų lietuvių evangelikų liuteronų, Martino Lutherio ir Philippo Melanchthono mokinį, Reformacijos idėjų skleidėją Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje ir Prūsijos Kunigaikštystėje, pirmąjį Karaliaučiaus universiteto teologijos profesorių, žinių išlikę nedaug. Labai negausus ir mūsų laikus pasiekęs rašytinis jo palikimas – vos keli lotyniški tekstai ir tik vienas lietuvių kalba. Pranešime pristatoma ligšiolei nepažinta to palikimo dalis – nepublikuota ir nuo XIX amžiaus dingusia ar neišlikusia laikyta Rapolionio recenzija apie žymaus lenkų reformato Jano Laskio rankraštinį veikalą Epitome doctrinae ecclesiarum Phrisiae Orientalis (1544). Šis iki Antrojo pasaulinio karo Prūsijos valstybiniame archyve Karaliaučiuje saugotas Rapolionio recenzijos rankraštis neseniai rastas Prūsijos kultūros paveldo Slaptajame valstybiniame archyve Berlyne. 

Gina Kavaliūnaitė (VU)
1701 m. Naujasis Testamentas: apie vertėjus ir šaltinius

1701 m. Naująjį Testamentą esam įpratę vadinti Samuelio Bythnerio vardu. Bibliografinėse nuorodose pateikiama: „Iš vok. k. vertė: Samuelis Bitneris, Bernardas Zandenas, Frydrichas Zigmantas Šusteris ir kt.“. 

Pranešime bus aptariami du klausimai: ar tikrai Samuelis Bythneris, Bernhardas Sandenas ir Frydrichas S. Schusteris buvo šio Didžiajai ir Mažajai Lietuvai skirto leidinio vertėjai? Ar tikrai jie naudojosi vokišku šaltiniu? Bus keliamos hipotezės, kas iš tiesų buvo 1701 m. Naujojo Testamento vertėjai ir kokiais šaltiniais jie galėjo remtis.

Birutė Kabašinskaitė (VU)
1781 metų kalvinistų Kancionolas ir Mykolo Cerausko autorystės klausimas
1781 metais išspausdintas kalvinistų leidinys Kancionolas (giesmynas, maldynas, postilė) buvo parengtas antrojo Knygos nobažnystės leidimo (1684?) pagrindu. Tai rodo ne tik dvi perimtos antrojo leidimo giesmės, kurių nebuvo 1653 metų knygoje, bet ir kai kurie veikalų ortografijos sutapimai bei kitos detalės. Mykolas Biržiška spėjo, kad 1781-ųjų leidinio rengėjas galėjo būti kalvinistų kunigas Mykolas Cerauskas (Ceraskis). Tačiau abejonių kelia kai kurie chronologiniai nesutapimai. Ingės Lukšaitės teigimu, Kancionolas rengtas ir leistas 1763‒1781 metais, o Cerauskas po studijų į Lietuvą grįžo tik 1778 metais. Kancionolo ortografiją palyginus su Cerausko veikalų Kozonis padekawonies (1803) bei Seanas katechizmas (1803) rašyba, matyti žymūs skirtumai: nesutampa minkštumo ženklo rašymo įpročiai, skirtingai žymimas „išblėsęs“ ai ir kt. Skiriasi ir naujųjų Kancionolo tekstų bei Cerausko veikalų kalba (pabrėžtina, kad knygoje Seanas katechizmas paties Cerausko rankai priklauso tik veikalo pratarmė bei viena malda): čia nevienodai intensyvūs rytų aukštaičių šnektos fonetikos bruožai, vartojami skirtingi kai kurių leksemų variantai. Taigi Cerauskas nebuvo 1781-ųjų leidinio rengėjas.

Inga Strungytė-Liugienė (LKI)
Lietuviška Biblija (1816) Herrnhute: jos atsiradimo istorija

Mažosios Lietuvos raštijos kūrėjo Martyno Liudviko Rėzos pastangomis 1816 metais parengtas trečiasis naujos redakcijos lietuviškos Biblijos leidimas. Vienas šios Biblijos egzempliorių surastas Vokietijoje Herrnhuto mieste Unitätsarchyvo (vok. Unitätsarchiv) bibliotekos fonduose. Egzempliorius Lietuvos bibliografijoje (žr. LB I, p. 342, Nr. 982, LBP p. 61, Nr. 982) neregistruotas, istoriografinėje apyvartoje, regis, nefunkcionavo. 

Biblijos egzempliorių 1816 metais Unitätsarchyvo bibliotekai padovanojo pamokslininkas,  Biblijos bičiulių draugijos (Bibelgesellschaft) Karaliaučiuje narys Christianas Friedrichas Cunow (1751–1829). Cunow 1803–1818 metais dirbo Rytų Prūsijoje. 1809 metais Prūsijos karaliaus Friedricho Wilhelmo III kvietimu tapo dukters princesės Charlotte’ės religiniu mokytoju. Šis karaliaus pasirinkimas sukėlė jo oponentų, krašto evangelikų liuteronų dvasininkų reakciją. Mat Cunow buvo ne vietinis, kilimo iš Halenbecko, priklausęs gana prieštaringai tradicinės liuteronų Bažnyčios vertinamai Brüdersozietät Karaliaučiuje (?). Sprendžiant iš išlikusios korespondencijos, Cunow aktyviai dalyvavo Brüdersozietät veikloje, palaikė glaudžius ryšius su Brüdergemeine atstovybe Herrnhute. 

Šiame pranešime dėmesys bus kreipiamas į lietuviškos Biblijos (1816), rastos Herrnhute, egzempliorių, ten paliktus rankraštinius įrašus; taip pat ketinama aptarti pamokslininko Christiano Friedricho Cunow religinę veiklą, jo ryšius su Biblijos bičiulių draugija Karaliaučiuje. 
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